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Аннотация. Детский игровой фольклор русского и узбекского народа представляет 

собой многоступенчатую общность взаимообусловленных генетических, возрастных и 

функциональных жанровых объединений, особое место среди которых занимают жары с 

сатирической составляющей. В данной статье на основе сопоставления рассмотрены 

разновидности жанра «издевка» в фольклоре двух народов: прозвища, портреты, 

эпиграммы, посрамления. На основе примеров определены способы и приемы их создания.   

Ключевые слова: сатира, жанр, частушка, издевка, дразнилка, объект насмешки, 

рифма, созвучие, стихотворный размер, прозвище, эпиграмма, лексический повтор, 

оксюморон, гипербола, литота, рторические фигуры, нравственные качества. 

Сатирические жанры русского и узбекского детского фольклора 

отличаются своей самобытностью и структурно-семантическим богатством. 

Важное место в детской игровой сфере фольклора занимают произведения 

сатирического характера, отражающих критическое отношение его 

исполнителей к окружающему миру, социуму, взаимоотношениям внутри его. 

Первые проявления юмора, вызывающие счастливый смех ребенка, 

репрезентируются уже в элементарных потешках. Со временем погружение в 

мир взрослых вызывает заимствование жанров, привлекающих внимание 
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детей своей эмоциональностью, образностью, динамикой, этической и 

юмористической составляющими. Например, жанр частушки, тексты которой 

проходят творческую кастомизацию детьми на уровне образной, сюжетно-

тематической, мелодической и др. систем.  

В кухне веник я нашел 

И квартиру я подмел. 

И осталось от него 

Три соломинки всего.  [8, С.53] 

Следующий обширный пласт сатирической поэзии детей включает 

издевки, поддевки, молчанки. Наиболее популярным из них является жанр 

«издевка» (или «дразнилка») 

Издевка (в узбекском фольклоре «масхаралама» - насмешка) – один из 

немногих жанров, существующих и развивающихся поныне. Причина - в 

удовлетворении естественных потребностей ребенка: поострить, позабавиться 

или  самоутвердиться за чей-то счет, жестко высмеять (ирония детскому 

творчеству в связи с возрастом недоступна). Изучением издевок/ дразнилок 

занимались исследователи Шейн П., Станиловский А., Виноградов Г., 

Мельников М., Сафаров О, Рузметов Х. и др.   В работах тексты издевок даны 

как «передразнивания» и «издевательские прибаутки», «словесные забавы», 

«насмешливые присказки к именам», складни. По справедливому замечанию 

Виноградова Г., все эти обозначения не являются точными дефинициями, так 

как не определяют главных видовых свойств рассматриваемого жанра. В связи 

с чем ученый предложил обозначение, данное исполнителями (детьми) в 

качестве условного рабочего термина: дразнилка, как «эпиграмматическое 

произведение, основанное на грубом балагурстве» [1, С. 12]. Либо, 

отталкиваясь от способа использования и содержания данных произведений, 

определение «издевка» с последующим его определением как «сатирическое 

стихотворение с элементом язвительности, издевчивости». С озвученным 

определением согласуется мнение Капицы О.И., определяющей дразнилки как 

песенки (иногда невинного характера), созданные с целью 

посмеяться/сострить, чаще – обидеть/поиздеваться [2, С.108].  

Поводом для «рождения» издевки (дразнилки как шутки вообще) может 

послужить небольшая ссора, несогласие с результатами игры, антипатия, 

девиантное поведение ребенка (кража, стукачество, крысятничество): Вор, 

вор! Не ходи ко мне на двор: тебя кони залягают, а коровы забодают [3]. 

Обмен дразнилками часто выливается в словесные баталии, где ребята 

демонстрируют хорошую память, наблюдательность,  способность к 
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остроумию, созданию поэтических рифмующихся строк, которые 

завершаются с истощением запаса готовых или экспромтом созданных 

формул.  

В связи с их функциональной обусловленностью издевки подразделяют 

на 4 группы: издевки-прозвища, издевки-портреты, издевки-эпиграммы, 

издевки-посрамления. 

Издевки-прозвища построены на звуковом соответствии подбираемого 

эпитета-приложения с именем жертвы. Например, «Аркашка – букашка», 

«Валя – краля», «Жора – обжора», «Лиза – подлиза», «Лорка – хлорка», «Люда 

– блюдо», «Нинка – корзинка» и др. Созданные варианты могут постепенно 

обрастать «подробностями»-приращениями, превращаясь в двустрочные 

дразнилки: «Анна-банна, нога деревянна». 

Благодаря своей компактной форме, двухстрочные прозвища-дразнилки 

быстро и легко распространялись. Такого рода дразнилки присутствуют и в 

узбекской детской сатирической лирике. Исследователь Рахмонов Н. 

рассматривал их как «двустрочные бессмысленные рифмованные выражения» 

и указал, что они «не вырабатывают у детей никакого эстетического вкуса» 

[5]. С данным определением не был согласен ученый Сафаров О., указавший, 

что дразнилки нечто большее, чем рифмующееся выражение, состоящее из 

двух строк, а подобранные детьми определения-эпитеты бессмысленны лишь 

для взрослого. Не зная законов поэзии, ориентируясь на внутреннее чутье, 

маленькие творцы создают поэтические произведения с целым рядом 

ритмических определителей, нестандартным набором рифмующихся заумных 

слов, что свидетельствует о творческом подходе детей к процессу их создания.  

Именно по этой причине дразнилки-прозвища приобретают особую 

привлекательность для детворы. Ребята не запоминают их специально, способ 

передачи естественен: из уст в уста. Нетривиально выражая внутренние 

эмоции, удачный подбор рифмованных слов вызывает у детей экстатичность, 

всплеск вдохновения. Что дает полное право считать их одним из действенных 

факторов формирования эстетического вкуса у ребенка [4]. 

Сафаров О. зафиксировал более двух сотен примеров прозвищ, 

созданных бухарской детворой. Тургунов Ш. – более пятидесяти примеров, 

распространенных среди наманганских детей младшего и подросткового 

возраста. Например, он зафиксировал следующую дразнилку, связанную с 

девичьим именем Мастура: 

Мастур – кастур, алвасти(р), 

Молхонага министр.  
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Мастур – кастур, ведьма,  

Скотного двора министр. 

Дилфуз - Диличка, 

Ачиган булочка. Дильфуз - Диличка, 

Кислая булочка. 

Как видно из примеров, выстраивается цепь создания издевки: сначала 

к имени присоединяется прозвище, которое за счет приращения 

дополнительных словообразов «вырастает» в дразнилку.  

Дразнилки как русскими, так и узбекскими детьми обычно исполняются 

хором, в редких случаях «соло». Так как для детей важно присутствие зримой 

поддержки, что придает процессу увлекательности, а небольшой объем 

позволяет донести ее до адресата, даже если он пытается скрыться.  

 Издевки-портреты в основе своей содержат указание на особенности 

внешнего облика человека: красный цвет лица, крайняя полнота или 

худощавость, высокий или низкий рост, рыжий цвет волос. 

Рыжий красного спросил:  

— Чем ты бороду красил?  

— Я ни краской, ни замазкой, я на солнышке лежал, кверху бороду 

держал. 

Узбекская дразнилка (рыжеволосых детей называют «маллавой»): 

Боқивой малла                                  Бокивой рыжий 

Ўн иккита калла.                              Двенадцать голов. 

Неиссякаемым источником создания портретных дразнилок служит 

физический недостаток ребенка. Объектами насмешки выступают 

несоразмерные нос, рот, глаза, уши, строение тела, отсутствие зубов, 

физическое увечье: 

• Колька-калека съел человека.  

• Как у Сани на носу ели свиньи колбасу, ели, ели три недели, ели, 

ели — не доели. 

• Борька косой, поехал по соль, соли не купил, а кобылу утопил. 

Функция издевки-посрамления заключается в открытом порицании 

девиантных поступков не только детей, но и взрослых. Сафаров О. 

подчеркивал присущий издевкам «дух жесткой критики и публичного 

разоблачения» [5].  

Приведем лишь небольшое количество семантических групп. 

Кража: Шурка-воровка, красна головка. 

Доносительство: Ябеда, беда — тараканья еда! 
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Угодничество: Лиза – подлиза, упала с карниза. 

Жадность и обжорство: Леня, Леня-требуха съел корову и быка, семьсот 

поросят, бочку борщу и кричит: «Я есть хочу!» 

В некоторых случаях в издевках отсутствует привязка к имени, что 

расширяет возможности ее применения без ограничений: Жадина, жадина, 

жадина, говядина. 

Узбекская издевка: Ёмғир ёғалоқ, эчки соғалоқ. Бойлар боласи - қорни 

думалоқ (Идет дождь, доят коз. У детей богатых - живот круглый (в значении: 

большие) 

Издевки-эпиграммы. Об этом виде издевок Охунжон Сафаров писал, что 

основная функция их создания и исполнения – вызвать замешательство, 

смятение у человека, указывая в юмористической форме на тот или иной 

смущающий его факт. Например, симпатизирующих друг другу мальчика и 

девочку принято называть «женихом и невестой»: Тили-тили-тесто, жених и 

невеста! Ноги в пуху – поклонись жениху! Ноги в тесте – поклонись невесте!  

Как видно из примеров, дети – это не только внимательные наблюдатели, им 

свойственно подвергать анализу и оценивать все увиденное. 

Исходя из вышесказанного, можно отметить структурно-фонетическое, 

тематическое богатство жанра «издевка», способность эмоционально-

экспрессивной оценки социальной действительности. Несмотря на 

саркастичность, присущую издевке, она выполняет важную воспитательную 

функцию. Дети, подвергшись осмеянию, стараются избавиться от недостатков 

(если это возможно). Таким образом, вырабатываются важные нравственные 

качества: самосовершенствование и подчинение желаний разуму.  
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